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			ПЕРЕДМОВА

			Більшість пригод, описаних у цій книжці, сталося на­справді: декотрі — зі мною самим, інші — з моїми шкіль­ними товаришами. Гека Фінна змальовано з життя. Тома Сойєра також, але він — персонаж не одноосібний, бо поєд­нує в собі риси вдачі трьох хлопців, яких я знав, і, отже, належить до мішаного архітектурного стилю.

			Чудні забобони, згадувані далі, були дуже поширені серед дітей і негрів на Заході за тих часів, про які йдеться в цій оповіді, — тобто тридцять — сорок років тому.

			Хоч моя книжка написана передусім на розвагу хлоп­чикам та дівчаткам, я сподіваюся, що її залюбки прочи­тають і дорослі чоловіки та жінки, бо мені хотілося б ви­кликати в них приємні спогади про те, якими були колись вони самі, як почували, думали й розмовляли і в які ди­вовижні історії іноді встрявали.

			Гартфорд, 1876

			Автор
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			Розділ І

			– Томе! 

			Ані звуку.

			— Томе! 

			Ані звуку.

			— Де ж це він, шибеник, подівся, хотіла б я знати... Томе, озвися!

			Ані звуку.

			Стара жінка зсунула вниз окуляри й, дивлячись поверх них, роззирнулася по кімнаті; потім підняла окуляри на чоло й поглянула з-під них. Шукаючи таку дрібницю, як хлопець, вона майже ніколи не дивилася крізь скельця: то були парадні окуляри, втіха її душі, і призначалися вони для «вигляду», а не для діла, — так само вона могла б дивитися й крізь дві конфорки з кухонної плити. Якусь мить стара стояла видимо спантеличена, а тоді промовила — не надто сердито, проте досить голосно, щоб її по­чули меблі в кімнаті:

			— Ну стривай, попадешся ти мені в руки!.. 

			Стара не докінчила, бо саме стояла нахилившись і тицяла щіткою під ліжком, отож мусила раз у раз зводити дух. Та з-під ліжка вона виштурхала тільки кота.

			— Зроду не бачила такого поганця!

			Вона пішла до відчинених дверей, стала на порозі й по­вела оком по грядках помідорів, зарослих дурманом, — то був її «город». Тома не видно ніде. Тоді вона підвищила голос, — так щоб було чути далі, — й гукнула:

			— Гей, То-о-ме!

			Раптом позад неї щось шурхнуло, і вона обернулася — саме вчас­но, щоб схопити за полу куртки невеликого хлоп­чиська й не дати йому втекти.

			— А, ось ти де! Я ж таки мала б подумати про цю ко­мору. Ти що там робив?

			— Нічого.

			— Нічого? А ти поглянь на свої руки. І на свій рот. Це що таке?

			— Не знаю, тітонько.

			— Зате я знаю. Це варення — ось що це таке. Сто разів тобі казала: не чіпай варення, бо шкуру злуп­лю! Ану дай мені оту лозину!..

			Лозина зависла в повітрі. Здавалося, порятунку немає.

			— Ой тітонько! Мерщій оберніться!

			Стара рвучко обернулась і про всяк випадок сторожко підібрала спідницю. А хлопчисько миттю дременув геть, видряпався на високий дощаний паркан і зник з очей.

			Тітка Поллі з хвилину стояла розгублена, потім тихень­ко за­сміялася:

			— Ну й розбишака ж, хай йому абищо! Невже я так-таки нічого не навчуся? Це ж уже вкотре він отак мене ду­рить. Мабуть, і справ­ді старі дурні найдурніші. Недарма кажуть: старого собаку нових штук не навчиш. Та Боже ж ти мій, у цього хлопчиська і витівки щоразу інші, отож не знаєш, чого й сподіватися. І він наче знає, скільки можна мучити мене, доки мені урветься терпець. Знає і те, що до­сить йому хоч на мить збити мене з пантелику або насмі­шити, як мені вже несила й руку звести, щоб добряче його відшмагати. Ой, не виконую я свого обов’язку щодо хлоп­ця, бачить Бог! Хто попускає дитині, той псує її, говорить Святе Письмо. Грішниця я і знаю, що доведеться мені при­йняти кару й за себе, й за нього. В ньому наче біс сидить, то помилуй мене Боже, він же, сердешна дитина, син моєї покійної сестри, і мені просто не стає духу лупцювати його. Щоразу як даю йому втекти, мене гризе сумління, а як поб’ю його — аж серце кров’ю обкипає. Правду каже Святе Письмо: короткий вік людський і сповнений скорботи, — так-бо воно й є... Ось він сьогодні не піде до школи, то я по­винна покарати його за це: доведеться йому завтра пра­цювати. Хоч це й жорстоко — змушувати його працювати в суботу, коли всі інші хлопці гулятимуть, але ж праця — то для нього справжня мука, і я повинна бодай так виконувати свій обов’язок, а то геть занапащу хлопця.

			Том справді не пішов до школи й дуже приємно згаяв час. Додому він повернувся, тільки-тільки щоб до вечері встигнути допомогти чорношкірому хлопчині Джімові напиляти на завтра дров і нащипати скіпок — чи при­наймні встигнути розповісти йому про свої походеньки, поки Джім сам зробив зо дві третини всієї тієї роботи. А от Сід, Томів молодший (чи, власне, зведений) брат, на той час уже закінчив своє діло (він збирав скіпки): то був слухня­ний хлопчик, який не любив пустощів і нікому не завдавав клопоту.

			Поки Том вечеряв, при кожній зручній нагоді тягаючи з цукорниці грудочки цукру, тітка Поллі діймала його підступними, повними прихованих пасток запитаннями, сподіваючись загнати хлопця на слизьке й вивідати в нього правду. Як і багато хто з простодушних людей, вона тішила себе марнославною думкою, ніби має неабиякий хист до таємної дипломатії, і вважала свої наївні хитрощі за чудеса винахідливості й підступності.

			— Томе, — спитала вона, — сьогодні в школі було душно?

			— Так, тітонько.

			— Страшенно душно, правда ж?

			— Так, тітонько.

			— І тобі, Томе, не захотілося піти скупатись? 

			Зачувши недобре, Том ураз нашорошив вуха. Він пиль­но глянув у тітчине обличчя, але нічого особливого не до­бачив і тому відповів:

			— Та ні, тітонько, не дуже.

			Стара простягла руку, помацала Томову сорочку й сказала:

			— Ну що ж, тобі, я бачу, й тепер не дуже жарко. — А сама тайкома тішилася тим, як спритно й непомітно зу­міла перевірити, чи суха в хлопця сорочка.

			Але Том уже збагнув, звідки вітер дме, і випередив її наступний хід.

			— Дехто з нас поливав собі на голову з помпи. У мене й досі волосся вогке, ось бачите?

			Тітка Поллі з досадою подумала, що не скористалася з цього очевидного доказу й дала обвести себе круг пальця. Тоді в неї сяйнула нова думка.

			— Але ж, Томе, щоб полити собі на голову з помпи, не треба було розпорювати комір сорочки там, де я зашила, правда? Ану розстебни куртку!

			З обличчя в Тома збігла тінь тривоги. Він розстебнув куртку. Комір сорочки був міцно зашитий.

			— Що ти скажеш! Ну гаразд, нехай. Я ж таки була певна, що ти не пішов до школи й купався в річці. Та я не гніваюсь на тебе, Томе. Хоч віри тобі, як то кажуть, уже й немає, але часом ти буваєш кращий, ніж здаєшся. Принаймні сьогодні.

			Вона й засмутилася тим, що проникливість зрадила її, і водночас була рада, що Том бодай цього разу повівся як годиться.

			Аж раптом обізвався Сід:

			— Чогось мені здається, ніби ви зашили йому комір білою ниткою, а тут чорна.

			— Та певне ж білою!.. Томе!.. 

			Том не став чекати, що буде далі. Уже в дверях він обер­нувся й гукнув:

			— Ну, Сідді, це тобі так не минеться!

			У безпечному місці Том роздивився на дві великі гол­ки, застром­лені зі споду у вилогу його куртки й обмотані нитками: одна білою, друга — чорною. І пробурмотів сам до себе:

			— Вона б зроду не помітила, коли б не Сід... Чорт її знає! То вона зашиває білою ниткою, то чорною. Щось би вже одне, а то де там устежити. Але Сіда я таки відлуп­цюю. Буде йому наука.

			Том аж ніяк не був Зразковим Хлопчиком у містечку. Та він дуже добре знав такого і страшенно не любив його.

			Минуло хвилини зо дві, а може, й менше — і він забув про всі свої злигодні. І не тому, що вони були не такі прикрі й гіркі, як злигодні дорослих людей, — просто їх на якийсь час витіснило нове непереборне захоплення, точнісінько так, як і доросла людина забуває своє горе, збуджена якимсь новим, цікавим для неї ділом. Таким цікавим ділом став для Тома новий спосіб свистіти, щойно перейнятий від одного негра, — і хлопцеві не терпілося повправлятись у ньому на волі. То був особливий, подібний до пташиного, свист, таке собі заливчасте щебетання, яке виходить, коли часто-часто доторкатися кінчиком язика до піднебіння, — читач, певно, пригадає, як це робиться, якщо він сам був колись хлопчиком. Не пошкодувавши зусиль, Том скоро опанував цю премудрість і тепер простував вулицею з со­лодкою музикою на устах і великою вдячніс­тю у душі. Він почував себе, наче астроном, що відкрив нову планету, але радість його, поза всяким сумнівом, була ще більша, глибша й щиріша, ніж в астронома.

			Літні надвечір’я тягнуться довго, і надворі ще не споно­чіло. Раптом Том урвав свою трель. Перед ним був не­знайомець — хлопчина, трохи більший за нього самого. У глухому провінційному містечку Сант-Пітерсберзі будь-яка нова людина, незалежно від статі й віку, являла собою справжню дивовижу. А цей хлопець був ще й добре вдяг­нений — аж надто добре, як на будень. Просто-таки неймо­вірно добре. На ньому був гарний новісінький капелюх, застебнута на всі ґудзики, нова й чиста синя сукняна курт­ка і такі самі нові й чисті штани. До того ж він мав на ногах черевики, а була ще тільки п’ятниця! І навіть краватку на шиї — якусь барвисту стрічку. Одне слово, справляв враження міського жевжика, а Тома від таких аж з душі вернуло. Чим далі він розглядав це виряджене диво, тим вище задирав перед ним носа і тим жалюгіднішим зда­вався йому власний одяг.

			Жоден з хлопців не озивався. Коли зрушав з місця один, зараз же зрушав і другий — але тільки вбік, по колу. Вони весь час трималися лицем до лиця, дивлячись просто в очі один одному. Нарешті Том сказав:

			— Вибити тобі бубну?

			— Ану спробуй, побачимо.

			— Кажу — виб’ю, то й виб’ю.

			— Руки короткі.

			— А от і виб’ю.

			— Не виб’єш.

			— Виб’ю!

			— Ні, не виб’єш.

			— Виб’ю!

			— Ні!

			Запала ніякова мовчанка. Потім Том спитав:

			— Тебе як звати?

			— А тобі що до того?

			— Ось я тобі покажу, щó мені до того.

			— Чого ж не показуєш?

			— Багато говоритимеш, то й покажу.

			— І говоритиму, і говоритиму, і говоритиму! Ну, то що?

			— Думаєш, ти велика цяця, еге ж? Та якби я захотів, то помолотив би тебе однією рукою, а другу хай би мені при­в’язали за спиною.

			— То чого ж не помолотиш? Тільки базікаєш.

			— А таки помолочу, як не вгамуєшся.
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			— Ха-ха, бачили ми таких!

			— Слухай, чепуруне! Гадаєш, ти важна птиця, еге ж? Ач якого капелюха напнув!

			— Не подобається — то збий його з мене. Збий — і по­бачиш, що тобі буде.

			— Брешеш!

			— Сам ти брешеш.

			— Ти паскудний брехун і боягуз.

			— Ану котися ти, знаєш куди...

			— Ще раз пошли мене — і я розвалю тобі голову ка­менюкою.

			— Ой-ой-ой, так і розвалиш!

			— Кажу тобі, розвалю!

			— То чого ж не розвалюєш? Чого тільки кажеш, а ні­чого не робиш? Боїшся!

			— Я не боюся.

			— Боїшся.

			— Ні!

			— Боїшся!..

			Знов запала мовчанка. Обидва знов затупцяли боком, поїдаючи один одного очима. Нарешті зійшлися плече до плеча.

			— Забирайся геть звідси! — сказав Том.

			— Сам забирайся!

			— І не подумаю.

			— І я не подумаю.

			Вони стояли, кожен спираючись на скісно виставлену вперед ногу, і з ненавистю в очах щосили штовхали один одного. Але ні той, ні той не міг переважити. Нарешті, захекані й розпашілі, обидва обережно послабили натиск, і Том сказав:

			— Ти боягуз і слинько! Ось я скажу своєму старшому братові — то він тебе самим мізинцем віддухопелить. А я йому скажу, начувайся!

			— Чхав я на твого старшого брата! У мене теж є брат, ще більший за твого, такий, що за одним махом перекине його аж за отой паркан.

			(Обидва брати були, звісно, вигадані).

			— Брешеш!

			— Хоч ти що кажи, а це правда. 

			Великим пальцем ноги Том провів у пилюці риску і промовив:

			— Спробуй тільки ступити за цю риску, то я так тобі дам, що рачки поповзеш. Хто б ти не був, а слізьми вми­єшся.

			Чужак притьмом переступив риску й сказав:

			— Ну, дай мені, ти ж обіцяв.

			— Ти мене краще не чіпай, бо пошкодуєш.

			— Ти ж казав, що даси мені, то чого ж не даєш?

			— Хай мене чорти візьмуть, як не дам за два центи! 

			Хлопець дістав з кишені два великі мідяки й, глузливо посміхаю­чись, простяг їх Томові. Той ударив його по руці, і монети полетіли на землю. А за мить і обидва хлопці по­котилися по пилюці, зчепив­шись, мов два коти. Вони тяга­ли й смикали один одного за чуприни та за одіж, щипали й дряпали один одному носи — і вкривали себе порохом і славою. Невдовзі картина набула чіткіших обрисів, і крізь хмари бою стало видно, що Том сидить верхи на незнайомому хлоп­цеві й молотить його кулаками.

			— Здавайся! — зажадав він.

			Хлопець лиш дужче запручався, силкуючись звільнитися. Він плакав від образи й безсилої люті.

			— Здавайся! — І Том знову замолотив кулаками. 

			Нарешті чужак видушив із себе: «Здаюся», — і Том пустив його зі словами:

			— Оце тобі буде наука. Іншим разом краще дивися, з ким заводишся.

			Хлопець подався геть, обтрушуючи з себе пилюку, хлипаючи й шморгаючи носом. Час від часу він озирався й, крутячи головою, погрожував поквитатися з Томом, «хай тільки його ще десь здибає». Том відповів на це зневажливим сміхом, а тоді, сповнений радісного піднесення, рушив додому, та тільки-но він повернувся спиною до чужинця, як той схопив каменюку й пожбурив йому між лопатки, а сам кинувся тікати, вистрибуючи, мов антилопа. Том гнався за негідником до самого дому й так довідався, де той живе. Деякий час він стовбичив біля хвіртки, викликаючи ворога надвір, але хлопчисько тільки робив з-за вікна гримаси і виклику не прийняв. Потім з’явилася його матуся, обізвала Тома грубим, лихим, зіпсутим хлопчиськом і звеліла йому забиратися геть. І він пішов геть, але сказав, що той поганець йому «ще попадеться».

			Додому Том повернувся дуже пізно і, обережно залазячи крізь вікно, наразився на засідку: на нього чатувала сама тітка, і, коли вона побачила, на що схожий його одяг, її рішучість обернути хлопцеві суботній відпочинок на підневільну працю стала тверда, як криця.

			Розділ II

			Настав суботній ранок, і все навколо засяяло літніми барвами й свіжістю, забуяло життям. У кожному серці бриніла музика, а коли серце було молоде — пісня лилася з уст. Кожне обличчя променилося радістю, і кожен перехожий ступав пружно й молодо.

			Пишно цвіла біла акація і сповнювала повітря своїми пахощами. Кардіфська гора, що підносилася на околиці містечка, була вкрита рясною зеленню і здаля видавалася справжньою землею обітованою, де панували краса, мир і спокій.

			Том з’явився на узбіччі вулиці з відром вапна та довгою малярською щіткою в руках. Він зміряв оком паркан, і вся його радість умить розвіялась, а душу сповнила глибока туга. Тридцять ярдів дощаного паркана заввишки дев’ять футів! Увесь світ здався йому нікчемним і безглуздим, а саме життя — важенним тягарем. Зітхнув­ши, він умочив щітку у відро й провів нею по верхній дошці паркана, тоді зробив те саме ще й ще раз і, порівнявши жалюгідну білу смужку з безмежним небіленим обширом, скрушно сів на огорожку коло дерева.

			Із хвіртки, наспівуючи «Дівчата з Буффало», підстриб­цем вибіг Джім з бляшаним відром у руці. Ходити по воду до міської помпи звичайно здавалося Томові марудним ділом, але тепер він подумав, що це не так уже й погано. Зга­дав, що коло помпи завжди веле­людно: білі й чорні хлопці та дівчата, дожидаючи своєї черги, відпочивали там, міня­лись іграшками, сварилися, билися, пустували. Згадав і те, що хоча до помпи було всього якихось півтораста кроків, Джім ніколи не повертався з водою раніш як за годину, та й то доводилося мало не щоразу когось по нього по­силати.

			— Слухай, Джіме, — сказав Том, — давай я принесу води, а ти тут трохи побілиш.

			Джім похитав головою і відповів:

			— Не можу, паничу Томе. Стара пані звеліли мені мерщій іти по воду й не спинятися ніде дорогою. Вони ска­зали: мабуть, панич Том покличуть мене білити паркан, то щоб я йшов собі й робив своє діло, а про паркан вони самі подбають.

			— Та не слухай ти її, Джіме. Вона багато чого каже. Дай-но мені відро — я миттю зганяю. Вона й не знатиме нічого.

			— Ой ні, паничу Томе, боюся. Стара пані голову мені одірвуть. Бачить Бог, одірвуть.

			— Вона? Та вона ніколи нікого не скривдить, хіба що наперстком по голові стукне — а хто ж цього боїться? Го­ворить вона справ­ді всякі страхіття, але ж від тих балачок ніякої шкоди, якщо тільки вона сама не плаче... А я дам тобі кульку, Джіме. Білу, мармурову!

			Джім завагався.

			— Білу мармурову кульку, Джіме! Це ж просто чудо.

			— Ой, то чудова кулька, паничу Томе, побий мене Бог! Але я так страшенно боюся старої пані...

			— А ще, коли хочеш, я покажу тобі свою болячку на нозі.

			Джім був усього лише людина і перед такою спокусою встояти не міг. Він поставив відро, взяв білу мармурову кульку й з величез­ною цікавістю схилився над великим пальцем Томової ноги, з якого той помалу розмотував по­в’язку. Але вже наступної миті Джім щодуху мчав вулицею, побрязкуючи відром і щулячись від болю ниж­че спини. Том завзято білив паркан, а тітка Поллі залишила бойовище з пантофлею в руці й тріумфом у очах.

			Але завзяття Томового вистачило ненадовго. Він почав думати про те, як весело мав провести суботній день, і його опосів ще більший смуток. Скоро інші хлопці, вільні як птахи, рушать до всяких принадних місць, і як же вони збиткуватимуться з Тома, коли побачать, що він мусить пра­цювати, — сама ця думка пекла його вогнем. Він видобув на світ свої скарби й почав роздивлятись їх: поламані дрібнички, кульки, інший мотлох, — усе воно, може, й пі­шло б в обмін на чужу працю, але навряд чи його виста­чило б, щоб купити бодай півгодини цілковитої волі. Отож, облишивши будь-яку надію підкупити товаришів, він схо­вав до кишені ті вбогі цяцьки, і в цю ж таки темну хвилину зневіри на нього раптом зійшло натхнення. Атож, не що інше, як чудове запаморочливе натхнення.

			Том узяв щітку й заходився спокійно працювати далі. Незабаром у кінці вулиці показався Бен Роджерс — той самий хлопець, чиїх насмішок він боявся над усе. Бен по­сувався вперед таким собі веселеньким підтюпцем-ви­стрибцем, і це свідчило, що душа його сповнена радості й добрих сподівань. Він їв яблуко і час від часу видавав про­тяглий мелодійний гудок, а за ним басовите «дін-дон-дон, дін-дон-дон» — то він зображував із себе пароплав.

			Наближаючись, Бен сповільнив швидкість, ви­йшов на середину вулиці і, нахилившись на правий борт, повернув до узбіччя — неквапливо, старанно й з належною солід­ністю, бо вдавав «Велику Міссурі», що мала осадку в дев’ять футів. Він був водночас і пароплав, і капітан, і сиг­нальний дзвін, отож мусив уявляти, ніби стоїть сам на собі, на капітанському містку, сам дає команди й сам їх вико­нує.

			— Спиняй машину! Дін-дін-дін! — Пароплав майже втратив швид­кість і, ледь посуваючись, наближався до бе­рега. — Здай назад! Дін-дін-дін! — Обидві його руки не­рухомо витяглись по боках. — Ще трохи назад з правого борту! Дін-дін-дін! Чу-чу-чу! — Його права рука тим часом виписувала широкі оберти, вдаючи сорокафутове коле­со. — Ще трохи назад з лівого борту! — Почала обертатися ліва рука. — Стоп, правий борт! Дін-дін-дін! Стоп, лівий борт! Помалу вперед з правого борту! Стоп! Ще трохи з лі­вого борту! Дін-дін-дін! Чу-чу-чу!.. Віддати носовий швартов! Ворушись!.. Віддати зад­ній! Гей там, не барися! Намотуй, намотуй! А тепер пускай!.. Машину спинено, сер! Дін-дін-дін! Ш-ш-ш! Ш-ш-ш! Ш-ш-ш!.. (Це машиніст випускав пару).

			Том білив собі й не звертав на пароплав анінайменшої уваги. Бен пильно подивився на нього й мовив:

			— А-а! То це тебе тут пришвартували, он як? 

			Відповіді не було. Том оглянув свій останній мазок очи­ма митця, тоді ще раз легенько провів щіткою по паркану і знов подивився, як вийшло. Бен підійшов і став поруч нього. Томові так захотілось яблука, що аж слина поко­тилася, та він не облишав свого діла.

			— То що, друже, мусимо працювати? — спитав Бен. 

			Том рвучко обернувся і сказав:

			— А, це ти, Бене! Я тебе й не помітив.

			— Слухай, я оце йду купатися. Я, розумієш? А ти не хочеш? Та ні, ти, мабуть, краще попрацюєш, еге ж? Ну звісно, що попрацюєш.

			Том якусь хвилю замислено дивився на товариша, тоді спитав:

			— Що ти називаєш працею?

			— А оце що — хіба не праця?

			Том знову взявся білити й недбало відказав:

			— Ну що ж, може, праця, а може, й ні. Я знаю тільки, що Томові Сойєру вона до вподоби.

			— Ха, можна подумати, що тобі й справді подобається білити!

			— Чи подобається? А чом би й ні? Хіба нам кожного дня випадає білити паркани?

			Тепер усе постало в новому світлі. Бен навіть забув про своє яблуко. А Том ретельно водив щіткою туди й сюди, відступав на мить і дивився, як виходить, тоді щось під­правляв то там, то там і знов дивився. Бен стежив за кож­ним його рухом з дедалі більшою цікавістю і захопленням. Раптом він сказав:

			— Слухай, Томе, дай і мені трохи побілити. 

			Том поміркував і спершу начебто ладен був погодитись, але потім передумав.

			— Та ні, Бене, мабуть, нічого не вийде. Розумієш, тіт­ка Поллі дуже прискіпується до цього паркана — він же, бач, виходить на вулицю. От якби це був задній паркан, я б не мав нічого проти, та й вона теж. А щодо цього паркана вона страх яка прискіплива: його треба так ретельно побі­лити, щоб ніде ані-ні. Певне, так зуміє хіба що один хло­пець на тисячу, а може, й на дві тисячі.

			— Та невже? Ой Томе, ну дай мені спробувати... хоч трішечки. Якби це ти мене просив, я б дав.

			— Бене, та я б з охотою, слово честі, але ж тітка Поллі... Он і Джім хотів білити, а вона не дозволила, і Сід хо­тів, і Сідові не дозволила. Розумієш, як з мене спитають? Ану ж візьмешся ти — і раптом щось не так...
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			— Ой, дурниці, я старатимусь не гірше за тебе. Ну дай спробувати... Слухай, а я віддам тобі серединку цього яблука.

			— Ну що ж... Та ні, Бене, краще не треба. Я боюся.

			— Я віддам тобі все, що лишилося.

			Том випустив щітку з рук видимо знехотя, але з таєм­ною радістю в душі. І поки колишній пароплав «Велика Міссурі» упрівав, працюючи під пекучим сонцем, відстав­ний маляр сидів у затінку на якійсь діжці, погойдував но­гами й, наминаючи його яблуко, замиш­ляв підступи проти нових жертв. А таких не бракувало: хлопці раз у раз про­бігали вулицею, спинялись покепкувати — і лишалися бі­лити паркан. Коли Бен зовсім видихався, Том продав на­ступну чергу Біллі Фішерові за «майже нового» паперо­вого змія, а коли стомився й той, право білити придбав Джонні Міллер — за дохлого пацюка на мотузці, щоб кру­тити ним над головою, — і так далі, і так далі година за годиною. На середину дня Том із жалюгідного злидня, яким був уранці, перетворився на справжнього багатія, що потопав у розкошах. Крім згаданих уже коштовностей, він мав дванадцять кульок, поламаний пищик, скельце від синьої пляшки, щоб дивитися крізь нього, порожню ко­тушку, ключ, який нічого не відмикав, грудку крейди, скляну затичку від карафки, олов’яного солдатика, двійко пуголовків, шість пістонів, однооке кошеня, мідну дверну клямку, собачий нашийник — не було тільки собаки, — колодочку від ножика, чотири помаранчеві шкуринки та стару поламану раму від кватирки. До того ж він чу­дово провів час, тішачись безділлям і чималим товарист­вом, а паркан стояв, побілений аж у три шари! Якби не скінчилося вапно, Том обібрав би всіх хлопців у мі­с­течку.

			Тепер він подумки сказав собі, що, зрештою, життя на цьому світі не таке вже й погане. Сам того не знаючи, він відкрив загальний закон, що керує всіма людськими вчин­ками: і кожен хлопець, і кожна доросла людина завжди прагнутимуть і домагатимуться тільки того, чого важко досягти. Коли б Том був великим і мудрим філософом, як от автор цієї книжки, він зрозумів би, що Праця — це все те, що ми зобов’язані робити, а Гра — все, чого ми робити не зобов’язані. І це допомогло б йому усвідомити, чому робити штучні квіти чи марудитися ще над якоюсь нудо­тою — це праця, а збивати кеглі чи схóдити на Монблан — усього лише розвага. В Англії деякі заможні пани полюб­ляють улітку самі правити запряженою четвериком пошто­вою каретою, проїжджаючи так щодня по двадцять — тридцять миль, — і тільки тому, що це коштує їм чималих грошей; та якби їм запропонували за це платню, розвага стала б працею, і вони відмовилися б від неї.

			Хлопець поміркував ще трохи про ту істотну зміну, що відбулася в його становищі, а тоді подався з доповіддю до штаб-квартири.

			Розділ III

			Том з’явився перед тіткою Поллі, що сиділа біля відчи­неного вікна в затишній кімнаті у глибині будинку, яка правила водночас за спальню, вітальню, їдальню і кабінет. Лагідне літнє повітря, миротворна тиша, пахощі квітів та заколисливе гудіння бджіл справили на неї належ­ний вплив, і вона куняла над своїм плетінням, бо не мала ін­шого товариства, крім кота, але й він спав у неї на колінах. Окуляри вона задля безпеки підняла аж на чоло, і вони лежали на її сивих косах. Тітка не мала сумніву, що Том давно кудись утік, і здивувалася з того, як безбоязно він став перед її очі.

			— Тітонько, а тепер можна піти погуляти? — спитав він.

			— Як, уже? Скільки ж ти зробив?

			— Усе зробив, тітонько.

			— Томе, не кажи мені неправди, я терпіти цього не можу.

			— Я кажу правду, тітонько. Все зроблено. 

			Тітка Поллі не дуже вірила таким заявам. Отож пішла подивитися на власні очі й була б рада, якби Томові слова виявилися правдою бодай на двадцять відсотків. Та коли вона побачила, що весь паркан побілено — і не просто по­білено, а якнайретельніше, в два чи три шари, та ще й про­ведено попід ним рівну білу смугу, — їй мало мову не оді­брало з подиву. Нарешті вона сказала:

			— Хто б міг подумати!... Що ж, Томе, треба визнати: ти вмієш працювати, коли захочеш. — Але одразу ж трохи розбавила похвалу: — От тільки мушу сказати, що хочеш ти цього надто рідко. Гаразд, іди гуляй, та не забудь, коли маєш вернутися додому, а то дістанеш у мене!

			Тітку так вразила небачена Томова працьовитість, що вона повела хлопця до комори, вибрала там найкраще яблуко й дала йому разом з напутнім словом про те, що винагорода, здобута без гріха, ціною доброчесних зусиль, завжди дорожча й любіша серцю. А поки вона закінчу­вала своє напучення дуже доречним висловом із Святого Письма, Том ухитрився поцупити пряника.

			Він весело вибіг з дому й побачив Сіда, що саме піднімався надвірними сходами до кімнати на другому поверсі. Напохваті було повно добрячих грудок землі, і вони вмить замигтіли в повітрі й шаленим градом посипалися на Сіда. Перш ніж тітка Поллі отямилася з подиву й поспішила на допомогу, шість чи сім грудок устигли влучити у ворога, а Том уже зник за парканом. Була там, певна річ, і хвіртка, але Том здебільшого не мав часу добігти до неї. Тепер на душі в нього полегшало: він поквитався із Сідом, який на­кликав на нього халепу, вказавши тітці Поллі на його комір, зашитий чорною ниткою.

			Том обійшов задвірками і повернув у брудний завулок, що огинав тітчин корівник. Та ось він уже поминув те небезпечне місце, щасливо уникнувши полону й кари, і поспіхом рушив до міського майдану, де, згідно з попередньою умовою, вже зібралися до бою два хлоп’ячі війська. Одним з них командував Том, другим — його задушевний приятель Джо Гарпер. Ці великі полководці не принижувалися до того, щоб битись особисто, — таке личило хіба що всякій дрібноті, — ні, вони сиділи поряд на пригірку й керували воєнними діями, передаючи накази через своїх ад’ютантів.

			Після тривалої запеклої битви Томове військо здобуло славну перемогу. Тоді полічили вбитих, обмінялися полоненими, погодили привід до нового воєнного конфлікту й призначили день наступної битви. Обидва війська вишикувались у похідну колону й помарширували з поля бою, а Том рушив додому одинцем.

			Проходячи повз будинок, де мешкав Джеф Тетчер, він побачив у садку незнайому дівчинку — чарівне голубооке створіння з двома довгими золотистими кісками, в білому платтячку та вишитих панталончиках. І щойно увін­чаний славою звитяжець здався без жодного пострілу. Така собі Емі Лоренс ураз вивітрилася з його серця, не ли­шивши по собі й згадки. А він же думав, що кохає її до не­стями, ну просто-таки обожнює! Та виявилося, що то було більш як скороминуще захоплення. Кілька місяців дома­гався він її прихиль­ності, і тиждень тому вона зрештою сказала, що любить його; всього сім коротких днів був він героєм-переможцем, найщасливішим хлопцем у світі — і ось за одну мить Емі зникла з його серця, мов випадкова гостя, що прийшла й пішла собі.

			Тепер він нишком побожно пас очима цього нового ан­гела, аж поки впевнився, що й дівчинка помітила його. А тоді, вдаючи, ніби й знати не знає, що вона там, почав «виставлятися» й виробляти всілякі безглузді хлоп’ячі штуки, щоб зачарувати її. Деякий час він отак по-дурному викаблучувався, але раптом, посеред карколомного акро­батичного трюку, позирнув убік і побачив, що дівчинка вже не дивиться на нього, а простує до будинку. Том під­ступив до самого паркана й засмучено сперся об нього, спо­діваючись, що вона затримається ще трохи. Дівчинка на мить спинилася на ґанку, а тоді рушила до дверей. Ось вона вже ступила на поріг, і Том тяжко зі­тхнув. Та враз обличчя його засяяло: перш ніж зачини­ти за собою двері, дівчинка кинула через паркан квітку.
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			Том оббіг навколо квітки, а тоді спинився, за крок від неї і, приставив­ши руку до очей, почав видивлятися в кі­нець вулиці, так ніби побачив там щось дуже цікаве. Потім підняв з зем­лі соломинку, примостив собі на ніс і, від­хи­лившись назад, спробував балансувати нею. Вигинаючись то в той, то в той бік, він підступав усе ближче до квітки, аж поки накрив її босою ногою і захопив гнучкими пальцями, а тоді поскакав геть на одній нозі й зник за рогом. Але тільки на хвилину, потрібну для того, щоб сховати квітку під курткою, ближче до серця, — чи, може, до шлунка, бо Том був не вельми обізнаний в анатомії та й не доскіпу­вався до таких деталей.

			Потім він повернувся до паркана й крутився там аж до смерку, «виставляючись» так само, як і перед тим. І хоча дівчинка більш не з’являлася, він тішив себе надією, що вона може стояти десь за вікном і бачити ті вияви його ува­ги. Нарешті він знехотя поплентався додому, і голова його аж туманіла від солодких мрій.

			За вечерею Том був такий збуджений, що тітка Поллі лише мовчки дивувалась: яка це муха вкусила дитину? Він дістав доброї прочуханки за те, що кидався грудками на Сіда; та це на нього начебто анітрохи не вплинуло. Пі­сля того він спробував потягти грудку цукру під самим тітчиним носом і дістав за це по руках. Але тільки й ска­зав:

			— Тітонько, а коли Сід тягає цукор, ви його не б’єте.

			— Бо Сід ніколи не допікає людині так, як ти. А ще, якби я не стежила за тобою, ти перетягав би весь цукор.

			Невдовзі вона вийшла до кухні, і Сід, радий, що йому все сходить з рук, миттю схопив цукорницю — та ще й з такою зловтіхою, що Томові несила було терпіти. Але цу­корниця вислизнула в Сіда з руки, впала й розбилася. Том був у захваті. В такому захваті, що навіть здержав язика й промовчав. Ні, він не промовить ні слова, навіть коли по­вернеться тітка; він сидітиме тихцем, аж поки вона спитає, хто скоїв шкоду, — а тоді він уже скаже, і ото буде розкіш подивитися, як дістане по заслузі цей мазунчик!.. Тома аж розпирало від утіхи, і він насилу стримався, коли тітка по­вернулася з кухні й стала над розбитою цукорницею, вер­гаючи очима блис­кавиці поверх окулярів. «Ну, зараз по­чнеться!» — подумав Том. А в наступну мить сам простягся на підлозі! Караюча рука звелася над ним знову, і він заволав:

			— Спиніться, за віщо ж ви мене? Її ж розбив Сід! 

			Тітка Поллі вражено завмерла, і Том чекав, що його пожаліють і втішать. Та, коли до тітки вернулася мова, вона тільки й сказала:

			— Ет! Напевне, тобі недарма перепало. Не може бути, щоб ти не утнув чогось, поки мене не було в кімнаті.

			Потім вона відчула докори сумління, і їй захотілося сказати хлоп­цеві щось добре й лагідне, проте вона вирішила, що це буде сприйнято як визнання її вини, а вимоги дисципліни такого не припускали. Отож вона не сказала нічого й узялася до своїх справ, але серце в неї щеміло. Том супився в кутку, сповнений гіркої образи. Він знав, що в душі тітка Поллі стоїть перед ним на колінах, і похмуро втішався цією думкою. Нехай карається, а він і взнаки ні­чого не дасть, так наче все воно його не обходить. Знав він і те, що тітка раз у раз кидає на нього затуманений слізьми сумовитий погляд, але не хотів нічого помічати. Він уявив собі, ніби лежить і конає, а тітка, схилившись над ним, благає хоч слова прощення, та він одвертається до стіни й помирає, так і не сказавши того слова. Ну, то що почува­тиме вона тоді?.. Потім малював в уяві, як його приносять додому з річки неживого, — кучері його мокрі, зболіле сер­це перестало битися. О, як вона припаде до його мертвого тіла, і з очей її потечуть рясні сльози, і уста її благатимуть Бога, щоб він повернув їй її хлопчика, якого вона ніколи, ніколи більше не буде кривдити! Та він лежатиме там, хо­лодний, блідий і байдужий до всього, — бідолашний малий страдник, чиї муки нарешті скінчилися...

			Том так розвередив собі душу цими зворушливими ви­діннями, що раз у раз ковтав сльози й мало не давився ними; сльози застилали йому очі, а коли він моргав, пере­ливалися через повіки, тек­ли по щоках і капали з кінчика носа. І так було йому втішно плекати свої біди, що він про­сто не міг допустити до себе якихось земних радощів чи грубих веселощів, — надто свята була його скорбота; отож, коли незабаром до кімнати, пританцьовуючи, вбігла його двоюрідна сестра Мері, аж сяючи з радості, що нарешті повернулася додому після нескінченного — цілий тиж­день! — гостювання поза містом, він підвівся і, оповитий чорною хмарою смутку, вийшов у другі двері, тим часом як у перші разом з дівчиною вливалися сонячне проміння й веселі співи.

			Він подався блукати віддалік від тих місць, де звичайно збиралися хлопці, і шукав безлюдних закутків, які більше пасували до його настрою. Зрештою його привабив причалений до берега довгий пліт, і хлопець умостився на дальшому його кінці, споглядаючи похмурий обшир річки й бажаючи лиш одного: потонути одразу, нічого не від­чувши й не зазнавши всіх тих страхіть, що звичайно су­проводжують смерть. Потім він згадав про свою квітку, ви­тяг її на світ, прим’яту й зів’ялу, і це викликало в нього новий приплив блаженної скорботи. Він подумав, а чи по­жаліла б його вона, коли б знала? Чи заплакала б, чи захотіла б обняти його і втішити? Чи, може, байдужне од­вернулася б, як і весь цей нікчемний світ? Ці думки завда­вали йому такої солодкої муки, що він почав перебирати їх знов і повертати й так і так, аж поки геть заялозив. А тоді зітхнув, підвівся й зник у темряві.

			

		
			

	Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги.
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